
Paralele к hrvatsko-srbskomu naglasivanju. 
Predao u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 

znanosti i umjetnosti 6 travnja 1870 

P E A V I Č L A N V . J A G I Ć . 

P o š t o j e pored j ivan je indoevropskih j e z i k a u ve l ike uspjelo, na­

s t av l j a se taj posao mar l j ivo u pojedinost ih. T a to b i bi la k u k a v n a 

n a u k a , ta k o m p a r a t i v n a filologija, da j e n jen zada tak ograničen n a 

puko pored j ivan je g r a m a t i č k i h ob l ika , a gdje su ovi isporedjeni i 

do n e k o j e g a j e d i n s t v a dovedeni , ondje da i nauka p rek ine . I m a tu 

j o i mnogo pi tanja , k o j a nam o b e ć a v a j u ve l ike rezul ta te , zna tna 

ob j a šn j en j a . Medju ostal imi pojavi , ko j i se očituju u j e z i k u , pos ta je 

u nov i j e v r i e m e sve to ozb i l jn i j im predmetom kompara t ivn ih s tu­

d i ja j e d n a v r lo n j ežna s t rana j e z i č k o g a ž ivota — a k c e n t u a c i j a . 

L a k o bi mi bi lo izbroj i t i d u g a č a k red novij ih djela, što se b a v e 

p i tan jem o a k c e n t u a c i j i , b i lo pojed ince za j e d a n j e z i k , bilo općen i j e 

za v i še ih ili č a k z a sve indoevropske na skup, t ražeć i i tu m e d j u 

n j ihovimi po jav i s rodnost i od s tar ine . A hoće li ih n a ć i ? zap i ta t 

će gd je t ko s k e p t i č n i m g la som, j e r j e uzeo n a um, da j e a k c e n a t 

u j e z i k u s tva r vr lo p romjen l j i va i p o b j e g l j i v a ; pak da bi j o š v e ć m a 

podupro svo ju sumnju , pozva t će se n a živu istinu, k a k o se če s to 

po dva na jb l i ža n a r j e č j a i s toga j e z i k a ne razl ikuju ni č im to l i ko 

k o l i k o upravo a k c e n t o m . J e r k a k o m o ž e m o , reć i ć e se, t raž i t i 

s rodnos t u a k c e n t u a c i j i dva ju j e z i k a , k o j i si izdalje s to je , kad v e ć 

u onom, što j e sa sv i em na blizu, nahodimo samu na jša rov i t i ju 

r a z l i k o s t ? I l i za r se ne r az l iku je , da ne idemo da leko od k u ć e , 

n a š e t ro j e n a r j e č j e : š t o k a v s k o , č a k a v s k o , k a j k a v s k o , gotovo n a j -

od l ičn i je upravo a k c e n t o m ? Ni jesu li si u a k c e n t u a c i j i vrlo ne ­

srodni j e z i k č e š k i , po l j sk i i r u s k i ? ni jesu li zar j e z i k l i t avsk i i l e t s k i ? 

M o r a m o i s t ina priznat i , da svi ovakov i pr igovori s toje ; ali oni 

n a m ne mogu ipak smeta t i , da ne p o k u š a m o , ne b ismo li k r a j 

s v e g a t o g a naš l i k o l i k o to l iko t r agova medjusobne srodnosti i l i 
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i s tovetnost i i u a k c e n t a c i j i . P a k ta j j e pokuša j v e ć izveden , i to 

s dovol jniem uspjehom. D a n današnj i n e sumnja v i še n i tko , da i m a 

izmedju s ta ro ind i j skoga i g r č k o g a j e z i k a vr lo ve l ik i eh srodnost i i 

u akcen tuac i j i . I s to t ako n e m a sumnje , da se u k o j e č e m u zna tno 

s n j i m a podudara ne samo a k c e n a t l i t avsk i , nego i s lov insk i , na­

roči to k a k o se t sačuvao u j e z i k u r u s k o m i s t a roh rva t skom ( č a k a v s k o m 

n a r j e č j u ) . S a m o ne va l j a zaborav i t i , da k a o inače u j e z i k u t a k o i 

u akcen tuac i j i t r eba na jpr i je pomno r azab ra t i , što j e s ta r i je što li 

nov i j e . J e r i u a k c e n t u a c i j i može se dogodit i , da se i zmed ju dva 

vr lo srodna na r j eč j a j e d n o zaus tavi lo na s t a r i j em stupnju, dok se 

drugo pomladilo. E t o na p r i l iku raz l ikos t i i z m e d j u o b a n a r j e č j a 

j e z i k a h r v a t s k o g a : č a k a v š t i n e i š t okavš t i ne , ni j e s u n a m v iše toli 

čudne, pok le j e A . M a ž u r a n i ć ob ja sn io n j ihov med jusobn i odnošaj 

i u akcen tuac i j i . K o l i l iepo pr i s ta je sv im os t a l im osob inam č a k a v ­

š t ine j o š i n jezino s ta r insko nag l a s ivan j e ! O d se l e ne smi j e u 

naučnom is t raž ivanju n i tko m i m o ić i a k c e n t u a c i j e č a k a v s k e . T o b i 

b i l a upravo onako g r i e šna nemarnos t , k a o da ć e t k o u poredj i -

van ju h rva t skoga j e z i k a s k o j i m god s rodn im sa sv i em s u m a 

smetnut i s ta r i je v i e k o v e h r v a t s k o g a j e z i k a . A l i j e š t e ta v e l i k a , što 

о a k c e n t u č a k a v s k o m j o š u v i e k ma lo znamo . T a sve , što j e o tom 

pisano , nahodi se u ma lo j , š k o l a m n a m i e n j e n o j g r ama t i c i . K a d b i 

n a m i l i sam A . M a ž u r a n i ć ili t ko drugi , k o m u j e č a k a v s k i a k c e n a t 

vr lo dobro poznat , onako v j e r n o m o b j e k t i v n o š ć u te o n a k o pod-

puno razv io život a k c e n t a č a k a v s k o g a , k a k o i m a m o r a z v i j e n ž ivot 

a k c e n t a š t o k a v s k o g a u r a sp ravah G j . D a n i č i ć a , pr ivr ied io b i ne i s -

k a z a n o ne samo našemu j e z i k u v e ć c j e l o k u p n o j s lov insko j filolo­

g i j i . T o se ne vidi t ako dobro, d o k j e i s t r až ivan je og ran ičeno n a 

j e d a n j e z i k , p rem da se za s iguran n a p r e d a k svih dal jnih i s t ra­

ž ivan ja ište na jpr i je onakovo o g r a n i č e n j e ; ali k a d se za t i em ova-

k o v a da t ako r e č e m d o m a ć a p r iv reda sas tav i s rezu l ta t ima općen i j e 

n a r a v i , s t rudom stranih i s t r a ž i v a n j a , tad će p o j a č e n a sv je t los t 

osviet l i t i domaće i s t rano. 

O v o Što ću niže naves t i , ne s t av l j a s i t o l ika zada tka , da bi naš 

a k c e n a t obši rno poredi lo s k o j o m god s t r anom a k c e n t u a c i j o m ; ne 

ide ni za t iem, da u pojedinost ih mnogo n o v a i s k a ž e — al i para le la , 

k o j u sam j a rad povući i zmedju n e k i e h naš ih a k c e n a t a i s t ranieh, 

mis l im da j e nova, do sele ne i z v e d e n a ; b a r e m s m i j e m sav jes tno 

r eć i , da n i j e sam j o š n igdje č i tao , da j e t ko n a to pored j ivan je došao 

k o j e hoću j a ovdje da i s t a k n e m . 



1. 

Mi r az l i ku j emo u današn jem kn j i ževnom j e z i k u h r v a t s k o - s r b s k o m , 

u n a r j e č j u š t o k a v s k o m , čet i r i r a zna izgovora k r a t k i e h i dugieh 

v o k a l a ukupno ; a p r e m a tomu imamo i če t i r i raz l ič i ta z n a k a , n a 

i m e 4 4 i ' za k r a t k e , a ' i ' za duge voka le . Ovi su znaci na jp r i j e 

dos l jedno upo t reb l j en i u V u k o v u r j ečn iku , i to u novom izdan ju 

po p red lagan ju G j . D a n i č i ć a . N a k o n V u k a i D a n i č i ć a upotrebi one 

z n a k o v e u i s tom značen ju V . P a c e l i P . B u d m a n i . A . M a ž u r a n i ć 

pr is ta u g l a v n o m e uz V u k a - D a n i Č i ć a , samo što j e nes rećom vol io 

z n a č e n j e z n a k o v a л i ' i z v r n u t i , t ako da što j e n jemu % to j e 

V u k u ', a što j e V u k u л , to j e n j emu ' . Ova j se ne sk l ad ne m o ž e 

dosta nažal i t i , j e r b i se sada u označ ivanju moralo gotovo s v a g d a 

kaza t i , k a k o tko uz ima oba ona znaka , A i ', da li po V u k u i 

D a n i č i ć u ili po M a ž u r a n i ć u . 

D a su o b a a k c e n t a * i 4 og ran ičena na same k r a t k e v o k a l e , о 

t o m e n e m a sumnje . A l i j e po his tor i ju hrv . - s rbs . a k c e n t a v r lo 

znatno , š to A . Mažuran i ć veli , da na r j eč j e s t a rohrva t sko ( č a k a v s k o ) 

n e m a a k c e n t a P o M a ž u r a n i ć e v o j nauc i odgovara svako j a k c e n t o m 

o z n a č e n o j s lovci n a r j e č j a Š t o k a v s k o g a , a k c e n t u a c i j a za j e d n u 

s lovku niže p r e m a k r a j u r i e č i ; dak l e š tok , voda, č a k . voda, š t o k . 

ogan j , č a k . ogan j . L a k o j e dokuči t i , za što od č a k . v o d ä , pos ta 

š tok . vôda . A k c e n t u a c i j a pos l jednje s lovke ( tako zvan i o x y t o n o n ) 

morad i j a še pr i je sa s v o j e v i s ine i oš t r ine spasti u nek i s rednj i , 

neut ra ln i j ê k , a t ada i s tom presel i se taj smjereni j ê k sa pos l jedn je 

s l o v k e napr ied n a p red jašn ju s lovku. D a ne bude pri je , nego li j e 

č a k a v s k i a k c e n a t 4 4 uzeo s k a k a t i sa posl jednje s lovke napried p r e m a 

poče tku r i eč i , os lab io n j e g o v j ê k sa * u ne v id im razloga, z a š to 

ne b i smo j o š i danas u š tokavš t in i i zgovara l i vöda mjesto v o d a . 

A k o u č a k a v š t i n i n e m a z b i l j a a k c e n t a v , tad bih r e k a o , da j o j n i j e 

ni a k c e n a t ' (po M a ž u r a n i ć u *) posvema j e d n a k isto t akovu a k ­

cen tu n a r j e č j a š t o k a v s k o g a . O tom t r e b a da nas ko j i z n a l a c č a ­

k a v s k o g a a k c e n t a pouči ; j e d a li se n a pr i l iku j e d n a k o i zgova ra о 

u č a k a v s k o m nomina t ivu r i eč i dvor i u š t o k a v s k o m geni t ivu d v o r a ? 

J a to p i tam s toga , što si š t o k a v s k i i zgovor dvora mogu mis l i t i 

o v a k o r a s t u m a č e n : dvoöra , a k a k o j e u č a k a v s k o m ? A k o ond je 

n e m a a k c e n t a ' na samu, ne smi j e se va l jda i ska t i ni k a o sa s t a ­

v i n a dugieh v o k a l a . 

B i l o d a k l e da č a k a v š t i n a ima, bi lo da ni po što n e m a a k c e n t a 

s v a k a k o j e puno vr iedno, što n a m j e A . Mažuran ić odkr io b a r 



tu ta jnu, da a k c e n a t 1 u š tokavš t in i i m a uza svo ju pozi t ivnost još 
i neko negat ivno značen je , j e r pokazu je , da od pr i j e a k c e n t a na 

onoj s lovci n i j e b i lo . U p r a v o s te n j e g o v e n e g a t i v n e s t rane po-

ređio b ih ga j a s a n s k r t s k o m u a k c e n t u svari t i , J e r j e prvo c i e l a 

ist ina, da se s lovka ( v o k a l ) , n a g l a š e n a a k c e n t o m v , puno b l aže iz­

govara , nego li da j e a k c e n a t * ; a t a k o j e i s a n s k r t s k i svar i t a 

b lažega , ponešto odul jena i zgovora ( s r . B o p p , ve rg l . a ccen t , s t r . 

1 3 ) . Z a tiem i s ansk r t sk i svar i ta , k a o š t o k a v s k i v , služi dosta čes to 

za izmjenu onoga drugoga, o š t r i j ega a k c e n t a , udät te . N a pr i l iku 

prthivi asi postat ć e prthivj às i , t. j . po što j e I pred voka lom a 

prešao u poluvokal j , p o m a k a o se i a k c e n a t mjes to udät te za j e d n u 

s lovku niže k a o svar i ta . Medju t i em može se i s a n s k r t s k o m u sva­

rit i dogoditi ono, što našemu a k c e n t u v , t. j . da n i j e skoč io na 

v o k a l po narav i k r a t a k , v e ć n a v o k a l d u g ; t ada se bi l jež i u nas 

obično ' (po Mažuran iću л ) , k a o n. pr. b r a d a ( p r e m a č a k . b r a d a ) . 

O v a k a v dugački svar i ta bio bi u s a n s k r t s k o m ob l iku d iv îva (mjes to 

divi i i va ) . R a z u m i j e se dak le , a k o j a h r v a t s k o - s r b s k i a k c e n a t " 

poredjujem sansk r t skomu svar i t i , da j e ta pa ra l e l a o g r a n i č e n a samo 

na svar i tu k r a t k i e h v o k a l a . S a m o od toga k r a t k o g a svar i te može 

se pomisli t i pr ie laz č a k do t a k o z v a n o g a s e k u n d a r n o g a svar i t e , 

k o j e m u odgovara g r č k i t ežk i a k c e n a t . G . Cur t iu s uči , a uza nj 

pr is ta je i Corssen , da gd je s e j e u g r č k o m j e z i k u morao z b o g 

pr i ras ta r ieči a k c e n a t selit i s p r e d j a š n j e g a s v o j e g a m j e s t a na j e d n u 

od posl jednje tri s lovke , ondje da se j e na izvorno nag lašeno j s lovc i 

održao ba r n e k a k a v srednj i j ê k ( M i t t e l t o n ) , k a o n. pr . z b o g 

έ'φερον (p rema sansk . â b h a r a m ) da su i zgovara l i i u o b l i k u έφερόμεθα 

prvu s lovku (augmena t ε) n e k a k o v i e m s redn j im j e k o m , p r e m a 

sanskr . âbharamâhi . Naš j e z i k d ržeć i se p ro t ivnoga p r a v c a u na-

glas ivanju od j e z i k a g r č k o g a , t j e r a svoj a k c e n a t p r ema p o č e t k u 

r ieč i , a l i i on rab i z a to s k a k a n j e v e ć i n o m svo j s rednj i j ê k , na 

ime a k c e n a t n. pr. č a k . l o m i m : š tok . lomim, č a k . lomeći: s t ok . , 

lomeči ; u š tok . č a k pre lomim, p re lomiš p r e m a : s lomim, s lomiš , 

J a k a ž e m dakle , da j e u opće i naš a k c e n a t " o n a k o nesamosta lan , 

k a o indi j sk i svari ta , g r č k i bar i tonon ; t. j . i naš s , i s a n s k r t s k i 

svari ta , i g r č k i težki a k c e n a t (u z n a č e n j u s r e d n j e g a j e k a , n j e m . 

Mit te l ton ili Nebenton) ima l i b i se po pravi lu u v i e k k a o vr t je t i o k o 

n e k o g a drugoga g l avnoga a k c e n t a , i li ba r bit i n j egov iem z a m j e ­

n ikom. P a tako i j e s t zbi l ja , s mal imi i z n i m k a m i ; samo što se u 

nas ovo sekundarno značen je š t o k a v s k o g a a k c e n t a r ne m o ž e ni 



pojmi t i p r avo bez a k c e n t a č a k a v s k o g a . Men i se čini s v a k a f i ee 

na šega j e z i k a s a k c e n t o m k a o u fonetici oni obl ici , gdje se danas 

i z g o v a r a i s t ina u, a l i s e z n a da j e to novi j i pojav h rva t sko - s rb ske 

fone t ike mjes to davnašn j ega a. 

2. 

P u n o j e r azgov je tn i j a r a z l i k a izmedju л i ', to j e dvojaki izgovor 

dugieh v o k a l a u h r v a t s k o - s r b s k o m j e z i k u . T a raz l ika živi ne samo 

u današn jem š t o k a v s k o m nar ječ ju , v e ć i u č a k a v š t i n i ; samo što 

sam napr ied i z r e k a o , da ne znam pravo, j e s u li si zb i l ja š t o k a v s k i 

i č a k a v s k i a k c e n a t ' podpunoma is tovetni . K a z l i k a ova izmedju 

a k c e n t a л i ' može se g ra f i čk i t ako predočit i , da se mjesto leća, 
péta , zova p iše leća, peta , zova t. j . l eeća , p e è t a , zoova, a to bi 

se g r č k i o v a k o označ i lo : l ^ ć a , pi^ta, ztova ; nasuprotiv mêso , 

more mogl i b i smo o v a k o protumači t i : m i s o , more ili mëeso, môore , 

a po g r č k o j graf ic i : mijso, m o r e . 

D a ovo tumačen j e , b a r e m aproks imat ivno , vriedi, dokazu je mi 

to, što g r č k i i l a t inski g r ama t i c i upotrebl juju j e d n a k e pomoći , da 

bi i s tumači l i raz l ikos t i s v o j e g a a k c e n t a — о č e m u ću umah go -

govor i t i . D a k l e dug voka l s nag lasom л z n a č i od pr i l ike ko l i ko 

dva k r a t k a s j a k i m uzv isom g lasa ( " ) na prvoj polovici (na prvoj 

mor i ) onoga dugoga voka l a , a s opadanjem g lasa u drugoj polo­

v ic i (drugoj mor i j ; opeta dug v o k a l s nag lasom ' znač i od pr i l ike 

ko l i ko dva k r a t k a v o k a l a s odu l j en iem uzvisom ( v ) u drugoj po­

lovici (drugoj m o r i ) . O v a se raz l ikos t na jbo l je oči tuje , gdje mjesto, 

duga v o k a l a s to j i điftong ê t. j . po hrv . - s rbskom j e z i k u ie — j e . 

J e r k o l i k o god puti zaradi dužine odgovara s t a robugarskomu ê (Έ) 
naš ie , ondje b i mjes to s t a r o b u g a r s k o g % ili po našem e k a v s k o m 

izgovoru mjes to e s nag l a som dak le mjes to ê, s to jao ie s j a k i e m 

uzvisom na i, t. j . ï e ; a mjes to * ili po na šem e k a v s k o m izgovoru 

mjes to e s nag l a som ', d a k l e mjesto é, s to jao bi ie s odul jen iem 

uzvisom n a e, t. j . i è . S r a v n i m o pr imjera radi s t robug крѣмл, hrv . -

s rbs . po e k a v s k o m izgovoru v r é m e , j u ž n o m izgovoru : v r iè rae 

( v r i j e m e ) ; s t a robug . ДѢТЛ, h rv . - s rbs . po e k a v s k o m izgovoru déte , 

j u ž n i e m i z g o v o r o m diè te (d i je te ) ; nasuprot iv s tarobug. СѢНО, hrv.-

s r b s . po e k a v s k o m i zgovoru seno, j u ž n i e m izgovorom sieno ( s i j eno) ; 

s ta robug . ТѢСТО, h rv . - s rbs . po e k a v s k o m izgovoru têsto, j u ž n i e m 

izgovorom t îes to ( t ï j e s to ) . T o se isto vidi, gotovo j o š oči t i je , gd je 

se dva k r a t k a v o k a l a s težu u j e d a n , ko j i ć e d a k a k o postati dugiem 



voka lom, i to ovako : grohot, g r ô o t = g r ô t ; sabat , s â a t = s â t ; jahati, 
j a a t i = j â t i ; praha, p r a a = p r â , s t râha, s t r â a = s t r â ; v läha , v l a a = v l â ; 
t ako i od vol b iva v ô o = v ô , od stol b i v a s t ô o = s t ô i td. A k o iz à h a r 
postaje âr, to j a misl im, da se na jp r i j e à pooštr io u ä, te se mjes to 
àhar i m a smatra t i pr ie laznim o b l i k o m aa r ; is to t a k o ovamo prehođi 
u âmo p reko pr ie laznoga o b l i k a oamo. 

I s to o v a k o v a r az l ika dvo j ako nag l a s ivan ih dugih v o k a l a i m a i 
u j e z i k u g r č k o m i l a t inskom. D ionys iu s T h r a x govor i z a g r č k e 
a k c e n t e ovako : Τόνος εστί φωνής άπήχησις έναρμονίου ( = j ê k sk l adna 

g lasa ) , ή κατά ανάταση εν τη οξεία (ili naponom oš tar -h i ta r -žus tar ) , 
η κατά όμαλισμον έν τη βαρεία (ili n i k o m n i z a k ) , ή κατά περίκλασιν έν 
τη περισπωμένη (ili uz p r e g i b a k odul jen) . Ova j t r eć i τόνος zove se 
u g r č k i e h g r a m a t i k a δίτονος ili σόμπλεκτος ( la t . p r ievodom : dup lex) , 
ili όξυβαρεΐα ( lat . pr ievodom : e x acu to g r a v i q u e ficta) ili κεκλασμένη 
(lat . p r i evodom: flexa, in f lexa) ili n a p o k o n n a j o b i č n i j i m imenom 
περισπωμένη (lat . p r i evodom: c i r c u m f l e x a ) . 

Š t o znač i περίκλασις, tumači n a m sko l i a s t o v a k o : ή έν τω αυτω 
ανένεξις και κατένεξις, μή έπιμενοάσης της φωνής έν τη άνατάσει άλλα μετά 
το άναταθηναι και καταφερομένης, t. j . uzvis (άνένεςις) i poniż (κατένεξις) 
z a j e d n o , t a k o da g las ne os ta je u n a p o n u , v e ć se iza napona 
spušta ili opada. Zav inu t i d a k l e a k c e n a t j e z i k a g r č k o g a ( c i r c u m -
flexus) ne otezaže se j e d n a k i e m m a h o m p r e k o c ie le dužine duga 
voka la , već j e k n u v uzvis i t iem j e k o m n a p rvo j polovic i (mor i ) duga 
v o k a l a p reg ibe se (flectitur, k a k o S e r v i j k a z u j e ) t e opade u drugoj 
polovici (mor i ) u niz. 

Ni je li to podpuna, ko l iko se igda že l je t i m o ž e , def inici ja n a š e g a 
obloga a k c e n t a ? G r č k e r i eč i τοΰτο, ηθος, κήπος i zgovarahu d a k l e 
G r c i , k a o da ih mi pišući n a s v o j u o v a k o i z g o v a r a m o : tûto, ê thos , 

kêpos . I s to b i smo t a k o na svo ju pisal i pas, pân, što no G r k p iše : 

πας, παν. Naš dak le obli a k c e n a t i g r č k i zav inu t i b i j ahu j e d n a k o 
i zgova r a n i : to j e mis l im nov, do se le ne i s t aknu t raz log , za što 
ni je t reba lo Mažuran iću i zv raća t i o b i č n o g a z n a č e n j a t o g a a k c e n t a 
te mjes to n j e g a uzimati '. 

Al i ne samo G r c i nego i R i m l j a n i , po sv j edočans tvu n j ihovieh g r a ­
mat ika , k a o su V a r o i Kv in t i l i j an , r a z a b i r a h u u va l j anom izgovoru 
dugieh v o k a l a naš obli a k c e n a t . S e r v i j t umač i i z g o v o r duge s l ovke , 
a k o j e nag lašena c i rkumf leksom o v a k o : p r i m a e rec t a rursus in 
g r a v e m flectitur ( § . 2 4 ) , to ć e r e ć i : p rva po lov ica iliti p rva m o r a 
duga voka l a opada u drugoj polovic i „ in g r a v e m " . K v i n t i l i j a n 



govor i о t o m e I , 5 , 3 0 o v a k o : in omni v o c e acu ta in t ra numerum 

tr ium s y l l a b a r u m cont ine tur , s ive hae sunt in ve rbo solae s ive 

u l t imae , e t in his au t p r o x i m a e x t r e m a e aut a b e a ter t ia . T r i u m 

porro de qu ibus loquor m e d i a l o n g a a u t a c u t a a u t flexa 

eri t . D a ovu K v i n t i l i j a n o v u raz l iku „aut acu ta aut flexa" po t an je 

r a z v i j e m o , g las i t ć e pravi lo za obli a k c e n a t ovako : C i rcumf lexus 

(naš obl i ) s to j i u l a t i n skom j e z i k u : 1. u j e d n o s l o v č a n i e h r ieč i duga 

v o k a l a , dak l e n. pr. rês , pês, môs, flôs, l is , fôns, lûx , soi, dâs, 

flês, fis. S v e ove r i eč i i zgova rahu R i m l j a n i po dobru izgovoru, k a o 

da su to h r v a t s k e r i eč i s ob l i em a k c e n t o m , a ne onako ml i tavo, 

k a k o se one danas u l a t i n skom govoru i u ško l i i zgovara ju , 

2 . u dvos lovčan ieh r ieč i može pasti zavinut i (naš obl i ) a k c e n a t 

samo na predpos l jednju , dak le prvu s lovku (paenul t ima) i to a k o 

j e n jez jn v o k a l po na rav i dug a voka l posl jednje s lovke n i j e ni 

po naravi ni po položaju dug. D a k l e R o m a , c larus , pomum, egi t , 

v ix i t , duxi t i z g o v a r a h u s tar i R i m l j a n i kao da su to h rva t ske r i eč i 

s ob l iem a k c e n t o m , o v a k o : R ô m a , c lârus , pômum, êgit , v îx i t , dûxi t . 

K o m u bi se to čudno vidje lo , evo mu sv jedočans tvo s ta roga g r a ­

ma t ika , k o j i о tom izgovoru o v a k o g o v o r i : c i rcumflexus accen tus 

in d issy lab is vel in t r i sy lab i s vel in quantovis numero sy l l aba rum 

penul t imum s ib i v ind ica t t an tum locum et h a c l ege , ut ubi fuerit 

h i e accen tus , penu l t ima sit na tura l i ter longa . I t a fit, ut hu ic a c -

centui t r o c h a e u s n a t u r a l i t e r l o n g u s conveni re v idea tur . 

A j o š i z raz i t i j e doda je drugi s v j e d o k , k a d a n a predpošl jednjoj 

s lovci , m a i duga bi la , ne može stojati c i r c u m f l e x u s , n a i m e : si 

pos ter ior l o n g a er i t posi t ione vel natura , pr ior acuetur , u t : c o d e x , 

dóc te . D r u g i e m r i e č m a za la t inski proper ispomenon val ja ju go ­

tovo oni is t i uv je t i , k o j i z a proper ispomenon g r č k i . 

3 . 

I onaj d rug i dugi a k c e n a t h r v a t s k o g a j e z i k a poznat j e o b j e m a 

k l a s i č k i m j e z i c i m a . T o d o k a z a v e ć A . B o e c k h (de metr is P i n d a r i 

I 8, 4 7 ; 9 , 5 2 ) , opomin juć i nas na raz l iku u akcen tuac i j i s tegnut ieh 

voka l a . G d j e se s t ezahu dva voka la , od ko j i h prvi b j e š e uzvis i ta 

a drugi poniz i ta g l a sa , d a k l e prvi s a k u t o m drugi bez nag la sa ili t i 

bar i tonon, ondje i zad je s t ezan jem na vidjelo dug voka l sa c i reum-

flexom (naš im ob l i em a k c e n t o m ) , k a o : φάος, νόος, χλόος s tegnuto : 

φως, νους, πλους; po na šem pismu bilo b i : fôs, nûs, plus. A gd je se 

s tezahu d v a v o k a l a , od ko j i h b j e š e prvi ponizi ta g lasa (bar i tonon 



ili bez a k c e n t a ) a drugi uzvis i ta g l a s a (oks i tonon) , i ondje izadje 
s tezanjem dug voka l na vidjelo, a l i s a k c e n t u a c i j o m t a k v o m , k o j e 
ni jesu doista u pismu raz l ikova l i od aku ta , ali su njen i zgovor po 
nešto drugač i je tumačil i , i to n a č i n o m , k o j i j e n a š e m u za t a k o v e 
tankos t i i zv ježbanomu uhu posve r azuml j i v . T o b i j a š e o tegnut i j ê k 
duga voka la s uzvisom p rema d rugo j polovic i (iliti m o r i ) . 

T a j izgovor prozva Grlauko iz S a m o s a άντανακλαζομένη, to ć e reé i 
prot ivno od άνακλαζομένη, što j e c i r c u m f l e x u s iliti zavinut i nag las . 
A r k a d i o s opisuje g a ovako : ή άνω τεινςυ^α και ευθεία και εις οξυ 
άπολήγουσα, εοικυϊα τοις βέλεσιν τοις έφιεμενοις. V e ć iz ove definici je ( j ê k 
„ izravno, uz goru napinjući t e oštro p rek ida juć i , poput nape ren ieh 
s t r i e l a" ) očito se razab i re , da j e to p rav i p ravca t i naš a k c e n a t ' ? 
ko j i u nas u čakavš t in i p re težn i je gospođuje , pače i m a g a ovdje 
č a k na j ednos lovčan ih dugih r i eč ih . D a k l e a k o s tezanjem, od εάν 
posta ήν, to se j e i izgovara lo , k a o da na našu p išemo én, ili k a o 
č a k a v s k i nominat iv : grih, dvor. 

Ovaj a k c e n a t v lada prav i lno u g r č k o m j e z i k u i k o d j e d n o s l o v -
čanieh r ieči , k a o u nomina t ivu θήρ, φώρ; a da u l a t inskom j e z i k u 
ne može stojati , van na pređposl jednjoj s lovc i , k a d j e pos l jednja duga, 
ili na t rećoj od k r a j a , uz ima juć i uv iek i za nj n a r a v s k u dužinu, 
to se razumi je v e ć iz onoga, što b i napr ied r ečeno . I s to bi t ako 
suvišno bilo dokaz iva t i , j e r se v e ć s a m o k a ž e , da j e u pojedinih 
pojavih a k c e n t u a c i j e više srodnost i izmedju j e z i k a g r č k o g a i ča -
kavš t ine , a opet j e z i k a l a t i n skoga i š t o k a v š t i n e . A k o l a t in sk i j e z i k 
nema dugieh j ednos lovčan ieh r i eč i s a k c e n t o m ', k a o što ih n e m a 
ni š t okavsko na r j eč j e hrv . - s rb . j e z i k a , na suprot iv i m a i g r č k i 
j e z i k i č a k a v s k o na r j eč j e hrv.-srb. j e z i k a — to j e n a o b j e s t rane 
is tomu pojavu isti uzrok , ko j i ne t r e b a da l je spominja t i . 

4 . 

D o k a z a n o j j e d n a k o s t i d v o j a k a duga a k c e n t a u j e z i k u g r č k o m i 
l a t inskom i našem h r v a t s k o - s r b s k o m , pr idružuje se vr lo z n a m e n i t a 
para le la iz L i t v e , a ima j e u oba n a r j e č j a : l i t a v s k o m i l e t s k o m . 
О l i t avskom a k c e n t u pisa t emel j i to K u r s c h a t u d rugom dielu svoj ih 
„be i t r age zur k ü n d e der l i t t au ischen s p r ä c h e " , na i m e u „ L a u t -
und tonlehre der l i t tauischen S p r a c h e " K ö n i g s b e r g 1 8 4 9 . P r e m da 
S c h l e i c h e r o tom djelu s n a j v e ć o m pohva lom govor i , na roč i to za­
radi a k c e n t a (ist für die a c c e n t l e r e m e i n fürer gewesen , one den 
ich wol l ange im finsteren geb l iben w ä r e ) , ne r a z a b r a i pak u svo j em 



g r a m a t i č k o m djelu r a z l i k e izmedju dvaju dugieh a k c e n a t a , već 

govor i s a m o о j e d n o m a k c e n t u dugieh i j e d n o m a k c e n t u k r a t k i e h 

v o k a l a : prvi označ i a k u t o m ', drugi znakom za g rav i s \ Z a čudo 

što S c h l e i c h e r č a k odr ješ i to voju je prot iv Kur scha t a , ko j i j e onu 

raz l ikos t dva ju dugieh a k c e n a t a dobro p o z n a v a o ; on vel i о t o m e 

o v e znamen i t e r i eč i ( l i t . g r . p . 1 1 pod zv iezdom) : Obg le i ch d ieser 

doppelte ton s e r an das e r i n n e r t , was Hr . W u k Ste fanović K a ­

radzic ü b e r die s e rb i sche be tonung lert und ferner Hrn . K u r s c h a t s 

lau t l iche auffassung des l i tau ischen fast durchauss e ine se r genaue 

genan t zu we rden verdient , so muss ich doch nach den an ver-

sch idenen or ten g e m a c h t e n , mit a l le r Sorgfalt an ges tehen b e o -

bach tungen e rk l ä r en , dass i с h e inen solchen unterschid n icht w a r 

g e n o m m e n h a b e . " U g l e d S c h l e i c h e r o v i n j egove l i t avske g r a m a t i k e 

morađ i j a še neš to naudit i r az l i kam K u r s c h a t o v i m , one os taše dugo 

v r e m e n a ne uvažene , dok im ne pr ibavi nove vriednost i g r a m a t i k a 

B i e l e n s t e i n o v a za l e t sko n a r j e č j e . Ovdje se iz nova samosta ln iem 

i s t r až ivan jem dokazu je , da i u le t skom nar ječ ju imaju dva razl i­

č i t a j e k a dug ieh v o k a l a i dif tonga. B i e l ens t e in govor i za taj po jav , 

da j e „e ine de r m e r k w ü r d i g s t e n , e igenthümlichs ten und t iefgrei ­

fendsten E r s c h e i n u n g e n des le t t i schen V o c a l s y s t e r a s . " Po n jegovoj 

te rminologi j i zove se j e d n o „gedehnte r" , drugo „ges tossener" ton. 

Iz def inici je , k o j o m i s t i če n j ihovu razl ikost , n i je t e ško utoah uvi­

djeti , da što on zove „gedehn te r ton" odgovara našemu a k c e n t u 

', a što mu j e „ges to s sene r ton" , našemu a k c e n t u \ O v a se raz l ikos t 

po nauci B i e l e n s t e i n o v o j na jbo l jma o s j e ć a kod diftonga ( t ako i u 

nas kod ie ) , a l i j e dos ta r a zgov i e tna i k o d dugieh v o k a l a . B i e l e n ­

stein odabra , k a o u nas A . M a ž u r a n i ć , za oduljeni j ê k dugieh 

v o k a l a z n a k % a za ono, što mu j e „ges tossener t o n " z n a k ', 

dak l e pro t ivno onomu značen ju , k o j e imaju oba ova z n a k a u a k ­

cen tuac i j i V u k - D a n i č i ć e v o j . 

Da bi se v id je lo , k a k o se ova raz l ikos t d v o j a k a duga j e k a u 

l e t s k o m n a r j e č j u čes to i u pojedinieh r i eč i podudara s j e z i k o m 

h r v a t s k o - s r b s k i m , evo n e k o l i k o p r imje ra ( j a pišem voka l e po orto­

graf i j i B i e l e n s t e i n o v o j , a u k o n s o n a n a t a uveo sam s r az loga t ipo­

g ra f sk ih n e k e p r o m j e n e ) : b é d a (hrv . b ièda , ek. béda , p rema Iets­

k o m u oček iva l i b i s m o bïeda, ek . bêda ) , c é r m e (hrv . c rv ) , d râugs 

(h rv . d rug) , d u š a ( h r v . duša), dziws (h rv . ž iv ) , ê s k â t ( s rbs . hrv. 

ob i ska t i , pob i ska t i ) , g r é k s (h rv . g r ïeh , č a k . g r i b ) , guža (h rv . gûz), 

krdšns ( h r v . k r a s a n i k r â s a n ) , lâudis (h rv . ljudi); l auks (hrv . luka) 



mîrs ( l irv. mir ) , r u k a (hrv . r uka , p r e m a I e t s k o m u va l ja lo b i da j e 

u nas ruka, ili p ak u l e t skom r ô k a ) , sais ( h rv . soi) , sàuss (hrv . sûh) , 

s ïns (hrv . s l eno ; i k a v s k i s îno) , sn igs (hrv . sn ieg , č a k . snîg), sûds (hrv . 

sud), swéts (hrv. sve t ) , šk i s t s (hrv . čist , oček iva l i b i smo č i s t ; i 

zb i l ja na to sluti č i s tac uz č i s t a c ) , tô rn is (h rv . to ran j ) , t r is (hrv . t r i ) , 

z i m a (hrv . z ima, p rema l e t skom o č e k i v a l i b i s m o z ima sr . z imi, sa­

dašnji a d v e r b ; a sadašnj i j e loka l z imi , a k u z . z imu) , zûbs (h rv . 

zûb) , zwérs (hrv . zv ie r ) . S t o i m a u l e t s k o m n a r j e č j u dugieh vo­

ka la , koj i su v e ć u nas p o k r a ć e n i , tomu se ne će za c ie lo n i t k o 

čuditi . N. pr. p rema Ie t skomu âbûl i s ( l e t sk i óbu las ) u nas j a b u k a , 

le t sk i âuss hrv . uho (ali k a j k a v a c i z g o v a r a j o š i danas vûho) , 

le tski aulis živi u č e š k o m oui ( s t a r i j e or tograf i je a u l ) ; a k o Ie t skomu 

lêpa odgovara u nas Гіра, ali j e za to u č e š k o m j o š t e l ipa ; h rv . 

mat i ni je t ako blizu kor jen i tos t i k a o l e t sko mate, h rv . muči t i 

(muka) čini se v e ć poradi n e k o š n j e g a naza l a da j e bi lo negda duga 

izgovora , k a o u l e t skom : moči t ; h rv . sir a l i č e š k i s y r u l e t skom 

sers (poradi l i t avskoga suras oček iva l i b i s m o i u l e t skom u i l i au ) , 

hrv. sîto, ali č e šk i : sito, l e t sk i sî ts i td. 

N a k o n B ie l ens t e inove g r a m a t i k e l e t s k o g a n a r j e č j a pos tadoše iz 

nova znameni te opaske K u r s c h a t o v e о a k c e n t u a c i j i l i t a v s k o g a na­

r j e č j a . Z a to se i sam pisac u p redgovoru к svomu r j e č n i k u l i ­

t a v s k o g a j e z i k a puniem pravom na to p i tan je povra t io . O n i sada, 

kao pr i je 2 5 godina, odr ješ i to tvrdi , da i l i t avsk i j e z i k r a z l i k u j e 

isto onako dva duga a k c e n t a , k a o j e z i k l e t sk i , te nas uv je rava , da 

j e napokon i S c h l e i c h e r počeo tu r a z l i k o s t p r iznava t i te se j e č a k 

pismeno s K u r s c h a t o m о t o m e d o g o v a r a o , k a k o bi se ta r az l i kos t 

dala na jbo l je označi t i . 

K u r s c h a t o v a te rminolog i ja podudara se s B i e l e n s t e i n o v o m z a onaj 

dugi j ê k , ko j i obo j i ca zovu „ges tossener t on" , a taj odgova ra na­

šemu oblomu a k c e n t u ; za ono p a k , što j e B i e l e n s t e i n u „ g e d e h n t e r 

ton", odabra K u r s c h a t r ieč „gesch l i f f en" . M e n i n i je pri ruc i K u r -

schatovo gor i pomenuto d je lo „ L a u t - und t o n l e h r e " , ali v e ć iz 

S c h l e i c h e r o v e g r a m a t i k e k a o i iz K u r s c h a t o v a r j e č n i k a dob i j a se 

ova definici ja j e d n o g a i d rugoga a k c e n t a : b e i der ges tos senen B e ­

tonung beweg t s ich der T o n der be ton ten S y l b e in g e r a d e r L i n i e 

von oben nach unten ; bei de r geschl i f fenen B e t o n u n g e ine r S y l b e 

verwei l t de r T o n anfangs in e iner n i ed r igen L a g e , s e n k t s ich 

dann auch wohl noch e twas und e r h e b t s i ch sch l i ess l i ch a u f e ine 

höhe re Stufe . K u r s c h a t o v i su znac i , k a o i B i e l ens t e inov i , odgova-



ra ju d a k l e : A n a š e m u ', a ' na šemu л , samo što on mjes to ob loga 

z n a k a r ab i g r č k i c i r k u m f l e x . 

L i t a v s k i j e a k c e n a t puno znatni j i od l e t s k o g a , j e r j e sačuvao 

v i še s t a r i n ske k repos t i , nego li l e t sk i . T o gr izna je i B i e l ens t e in , 

k o j i t a k o d j e r s lu t i , da j e i s ta s t a r inska a k c e n t u a c i j a l i t avskoga 

j e z i k a n e k o č i u l e t s k o m v lada la . I zmed ju l i t avske i l e t ske a k c e n -

tuac i j e i m a od pr i l ike onaj savez i o d n o š a j , ko j i izmedju naše 

a k c e n t u a c i j e č a k a v s k e i š t o k a v s k e , t. j . čes to se akcen tuac i j a j e d n e 

te i s te r i eč i u o b a j e z i k a upravo onako r a z l i k u j e , kao u nas . 

S r a v n i m o na pr i l iku l e t sk i bèda i l i t avsk i bêdà , l e t sk i aulis (t . j . po 

našem izgovoru Ulis) i l i t avsk i aulys , l e t sk i dîna i l i t avsk i diénà, 

l e t sk i duša, l i tav. dušia, l e t sk i dräugs l i t avsk i draûgas, le tski g r é k s 

l i t avsk i g r i ê k a s , l e t sk i r u k a l i t avsk i r anka , le tski z ima l i t avsk i 

z i é m à , l e t sk i zubs l i t avsk i dantis , l e t sk i dzèlzis l i tavski ge lež is itd. 

P o s l j e d a k o v a k o v a odnoša ja izmedju l i t avske i l e t ske a k c e n t u a c i j e 

j e s t t a j , da ć e se naš š t o k a v s k i a k c e n a t pri je podudarati s l i t avsk im 

nego li s l e t s k i m . P o t a n k o poredj ivanje a k c e n t a č a k a v s k o g a , ru­

s k o g a i l i t a v s k o g a moglo bi toj s t rani kompara t i vne nauke vr lo 

v e l i k i e h kor i s t i donie t i . D a bi se to vidjelo, evo samo n e k o l i k o 

p r imje ra : š t o k a v a c govor i brada, č a k a v a c brada, ru sk i borodà li­

t a v s k i b a r z d à ; š t o k a v a c glava, č a k a v a c g lava , rusk i golovâ, l i tav . 

ga lwà , š t o k a v a c kralj, č a k o v a c k r a l j , rusk i korólb , l i tavski k a -

râl ius ; š t o k a v a c mo lba , č a k a v a c molba, rusk i molbbâ, l i t avsk i ma ldà ; 

š t o k a v a c o g a n j , č a k a v a c oganj, rusk i ogónb, l i t avsk i ugnis ; š t o k . 

služba, č a k . služba, rusk i o č e k i v a l i b i smo služba a l i u r j ečn ic ih 

dolazi služba ; od suh g las i ž e n s k i spol š t o k a v s k i m a k c e n t o m suha, 
č a k a v s k i suhä, l i t avsk i sausà itd. D a ne bi ipak tko god pomisl io , 

k a o da j a to p rav i lo b e z i z n i m k e smat ram, moram naroč i to na­

pomenut i , da se taj toli pravi ln i odnošaj za cie lo n e će moći na 

v e l i k u množinu, r i eč i potegnut i ; al i t k o b i se tomu i čudio ? t a ne 

rad i se о tome, da t k o iz l i tavš t ine uči a k c e n t u a c i j u j e z i k a r u s k o g a 

ili h r v a t s k o - s r b s k o g a , v e ć se pita, ne b ismo li potanj im poredj ivanjem 

c j e lokupne a k c e n t u a c i j e ovieh t r i ju j e z i k a došli do toga n a u č n o g a 

rezul ta ta , da što tu ima s l ičnos t i pače i j ednakos t i , n i j e s l ičnost i l i 

j e d n a k o s t s luča jna , k o j a b i se b i la is tom negdje k a s n o , svagd je 

z a sebe , r azv i l a , n e g o da j e t a s l ičnost i ta j e d n a k o s t davni osta­

t ak , s ta ra baš t ina , k o j u b j e h u n e k o č na ra s t anku svi pojedini č l a ­

novi m n o g o b r o j n e porod ice poniel i sa sobom u s v i e t , p ak su j e 



nakon raznieh zgoda i nezgoda j e d n i izgubi l i sa sv iem, drugi n a 

pola, t reći sačuval i nešto malo , če tv r t i v r lo mnogo itd. 

A k o se nadje , da j e zb i l j a to p rav i smisao one s l ičnost i i jed­
nakost i , kao što sam j a uv je ren , da ć e se d o k a z a t i , t ada ć e t iem 

cielo pi tanje postati mnogo zna tn i j e , n e g o li s e ov č a s , b a r k o d 

nas, obično misl i ; a mi imamo u a k c e n t u č a k a v s k o m , da i sami 

ne znamo k o l i k u d ragoc jenos t , k a d bi se s a m o našao s k o r i m č o v j e k , 

u k o j e g a bi bilo v ješ t ine i doko l i ce , da se toga posla lati o n a k o , 

k a k o bi nauci za uhar b i lo . 

5 . 

D o sele r azv i j ana para le la a k c e n t u a c i j e h r v a t s k o - s r b s k e s l i t avsko-

le t skom dovodi me j o š na drugi znameni t i po jav s l ičnost i . S p r i e đ a 

b i jaše govor о naš im a k c e n t i m a 4 1 i \ A n a l i z o m duga v o k a l a ili 

diftonga u dva k r a t k a po tvrd ju je se, da b i se n a š a čet i r i a k c e n t a 

mogla sastavit i u o v a k a v r a z m j e r : " : v — л : ' ili * : A = v : t o ć e 

reć i , i z raženo r i eč ima , da š to j e u dugieh v o k a l a a k c e n a t * , ono 

j e u k r a t k i e h 4 ' , a što j e u dugieh ', ono j e u k r a t k i e h \ A k o j e to 

ist ina, a čini mi se da j e s t , tad bih r e k a o , da i m a a k c e n a t , n a š e m u 

sl ičan, t akod je r u oba j e z i k a s ta re L i t v e . B i e l e n s t e i n govor i о 

tome u §. 2 7 svoje g r a m a t i k e l e t s k o g a n a r j e č j a . P o n jegovoj nauc i 

bi la b i r az l i ka ona, k o j a n a m j e v e ć pozna ta za duge v o k a l e i 

diftonge, u l e t skom j e z i k u dosta r a zgov i e tna i kod k r a t k i e h voka l a , 

ako za k r a t k i e m voka lom ide ko j i od ovieh g lasova : 1, ł, m, m, 

η , ή , г, ϊ·, i umah za t iem j o š t e j e d a n sug las . U t akov ieh r ieč i 

može po n jegovu tumačen ju a k c e n a t k r a t k a v o k a l a č a s na puki 

voka l ograničen biti , t ako da su o b a sug lasa , što za t i em idu, od 

svoga voka la malko kao odkinut i ; čas se vuče onaj a k c e n a t i 

p reko p rvoga konsonanta . Ona j p rv i i z g o v o r b i l jež i B i e l e n s t e i n 

apostrofom iza voka l a , a ovaj drugi o s t av l j a ne ob i l j ežen ; n. pr . on 

piše u svojoj g rama t i c i ovako : sa ' lds (sladak), be ' r z s ( b r e z a ) , ze ' l ts 

(z la to) , pi 'rzt (p rdnu t i ) ; a l i : ka lp s ( h l a p a c - s l u g a ) , sa lms ( s l ama) , 

pilns (pun) i td. J a ne bih smio o v o g a p o j a v a u l e t sko j a k c e n t u a c i j i 

dovoditi u parale lu s naš im a k c e n t o m , da ne k a z u j e n a j e d n o m e 

mjes tu sam Bie l ens t e in , k a k o onaj p rv i a k c e n a t prelazi k a d što u 

produl jenoj s lovci u naš obli (po n jegov ih znac ih u ' ) , a ovaj drugi 

u naš aku t (po n jegovih znac ih u n. pr . od ne 'mt b i t ć e u 

prošlom vremenu nému (po n a š e m izgovoru n jemu , č i r i l . ВБему) a 

od w e m t samo wêmu (po n a š e m i zgovoru v é m u ) . T k o n e zna, da 



u nas b iva isto tako od čavao : čavla, od s tarac : s ta rca , od palac : 

palca; nasuprot iv od k o n a c : konca, od l o n a c : lonca, od o v a n : 

ovna i td. S toga raz loga mis l im, da se ne ću prevar i t i , ako r e č e m , 

da će ono B i e l e n s t e i n o v o sa ' lds, b e ' r z s , ze ' l ts , pi 'rzt bit i po svoj 

p r i l i c i , što bi po na šem izgovoru i označ ivanju ovako glasi lo : 

sälds, bërzs , zël ts , p î r z t : a što on piše bez oznake ka lps , salins, 

pi lns, to b i h po n a š e m b i l j ež io : kà lps , sà lms , pilns. 

O d B i e l e n s t e i n a ne raz l iku je se u tumačenju K u r s c h a t . I on 

og ran i ču j e r az l ikos t d v o j a k a a k c e n t a kod k ra tk i eh voka l a samo 

na semiđif tonge, to j e s t k a d a za k r a t k i e m voka lom dolazi kon-

sonant 1, m, n, r te ov iem s l o v k a završuje , a nova drugiem kon-

sonan tom z a p o č i m a . Z a onaj izgovor , gdje B ie l ens t e in upotrebl ju je 

apostrof, uz ima K u r s c h a t nad voka lom z n a k 4 (to bi dak le na našu 

b io " ) ; a gd je bi po našo j analogi j i imao nad voka lom stojat i 

z n a k \ ondje piše K u r s c h a t c i rkumf leks na semivoka l 1, m, η , г ; 

dak le što b i s m o mi o v a k o bi l ježi l i : glr tas , t l l tas, kult i , to j e K u r -

sehatu dovol jan ' : g i r t a s (p i j an) , t i l tas (most ) , kùl t i (mlat i t i ) ; a što 

b i smo mi pisali : w à r g a s (nevo l j a ) , w i lka s ( v u k ) , to j e K u r s c h a t 

o v a k o označio : w a r g a s , w i ł k a s . Njegovo označ ivan je osniva se na 

ovoj definiciji : der T o n eil t ü b e r den stets kurzen V o c a l als den 

ers ten T h e i l d iese r L a u t v e r b i n d u n g flüchtig zum nachfolgenden 

H a l b v o c a l h inweg , um a u f demse lben in e ine r H i n a u f bewegung zu 

ve rb l e iben . 

Med ju t iem ova para le la , a k o i j e s t n e k a k o na blizu, ne će ipak 

imat i dub l j ega z n a č e n j a ; a i ne može ga imati već po tom, što se 

misl i , da se j e u nas a k c e n a t 4 ka sn i j e is tom razvio, dak le v e ć po 

tome ne bi b io p r ik l adan z a potanje poredj ivanje . 

6 . 

S t a r a j e r i eč , v e ć j e D i o m e đ g rama t ik i z r e k a o , da j e a k c e n a t 

duša r i e č i : aecen tus es t velut i an ima voc i s . J e d i n s t v o r ieč i b i j a še 

vazda označ ivano i s t i c an j em j e d n e s lovke mimo sve osta le : to j e 

ona s lovka u r ieč i , što napram drugiem s t o j i , da se poslužim i z ­

razom p las t i čke umjetnos t i , en rel ief . Ali način, k o j i m se ta s l o v k a 

iznad osta l ieh i s t i ca l a , ne b i j a š e ni t i za sve j e z i k e niti za s v a 

v r e m e n a j e d a n te is t i . Def in i c i j a nag la s ivan ja modernieh j e z i k a 

veli za nag l a šenu s lovku , da j e ona j a č a , k r e p č i j a od ostalieh, da 

j e poduporanj c i e lo j r i eč i . T u j e definiciju prihvatio i za h r v a t s k i 

nag las A . M a ž u r a n i ć ( S l o v n . §. 2 7 ) , pa a k o j e j a i ne odobravam, 



ne b ih i pak pris tao uz one p r i g o v o r e , k o j i m i j o j se pro t iv i M . 

Ha t t a l a (u R a d u k n j . I V , 1 5 1 ) . T a j a č i n a nag la šene s l o v k e po 

opasci dvoj ice ug ledn ika u tom pi tanju, W e i l a i B e n l o e w a ( théor i e 

genera le de Γ Accen tua t ion l a t i n e , 4 — 5 ) , s l a b o j e ob i l j ežena u 

j e z i k u f rancuskom, j a č e u n j e m a č k o m , j o š k r e p č i j e u e n g l e s k o m , 

a ponešto p jevajuć i u j e z i k u t a l i j a n s k o m (un peu chan tan t en i ta­

l ien) ; ali j e s v a k a k o u svih t ih j e z i c i h nag l a šena s l o v k a tež iš te 

r i eč i . T o m u za dokaz poziva ju se pomenu ta d v o j i c a na sk lada te l j e , 

k o j i s tavl ja juć i u muz iku r i eč i f r a n c u s k e ili t a l i j a n s k e i l i d ruge 

k o j e , vezani su da ne povr iede sluha, da nag l a šene s l o v k e metnu 

pod j a k i tempo tak tova . T a n a č e l a v r iede , da j o š j e d a n put k a ž e m , 

za moderne j e z i k e ; spada li s imo što se a k c e n t u a c i j e t i če i h r v a t s k i 

j e z i k , k o j e m u se inače n a d i m a k modernos t i ni po što uskra t i t i n e 

može, о tom ć e m o umah govor i t i , dok p r i j e ču jemo, k a k o v a j e u 

akcen tuac i j i b i la na rav s tar ieh j e z i k a . 

Z a s tare j e z i k e , r azumi j em ovdje osobi to j e z i k gr č k i i l a t in sk i 

tvrde nj ihovi učeni ljudi, na jpače muz ic i i g r a m a t i c i , da j e n a g l a -

s ivan je s lovke znači lo povis ivan je g lasa , d a k l e n a g l a š e n a s l o v k a da 

j e s muz ika lnoga glediš ta znač i l a notu v išu . V o i l à une différence 

essent ie le ent re le prononcia t ion des a n c i e n s e t c e l l e des modernes , 

ve le oba gori spomenuta F r a n c u z a . S a s t a v l j a n j e d a k l e j a č i h i s la­

b i j ih s lovki daje nam sl iku a k c e n t u a c i j e moderne , a s a s t av l j an je 

uzvisi t ieh i snizi t ieh s lovki tvor i s l iku a k c e n t u a c i j e s t a r in ske . 

I s t ina , medju vis inom i li ti oš t r inom i j a č i n o m g la sa i m a n e k a 

srodnost . Oš tar , v i sok g las č ini n a m se j a č i od tupa, d u b o k a g lasa . 

K a d no vel imo dići glas, to nam znač i č a s j a č i g las , j a č u r ieč , čas 

oštr i j i g las , oš t r i ju r i e č i l i t i u s m i s l u m u z i k a l n o m glas v iš i . N e m a 

sumnje , da se i u moderne j e z i k e m i e š a u toku g o v o r a n e k a m o ­

dulac i ja vis ine i nizine g lasa , k a o što su z a c ie lo i s tar i j e z i c i 

razabira l i nuance j a č e g a i s l ab i j ega g l a s a ; ali k r a j s v e g a toga pod-

udaranja može se ipak s t roga g r a n i c a povući medju in tenz ivnošću 

i oš t r inom glasa , k o j u će s v a g d a i u v j e ž b a n o uho, b e z f iz ikalnih 

pomoći , r azabra t i . I n t enz ivnos t g l a s a k a r a k t e r i š e poglavi to a k c e n a t 

moderni , a oš t r ina g lasa a k c e n a t s t a r in sk i : to j e onaj t eme l j , n a 

k o j e m današnja i s t raž ivan ja g r ade n a u k u о s t a r i n s k o m i mode rnom 

a k c e n t u . 

P r e m a ovako is taknutoj r az l i c i i zmedju a k c e n t a s t a r i n s k o g a i 

modernoga , pi ta se, k a k o v e j e na r av i na š a k c e n a t ? S v a t k o , mis l im, 

ma i bio isto t ako malo v j e š t muzic i , k a o j a , tvrdi t ć e j e d n a k o s a 



m n o m , da j e naš a k c e n a t sk roz muz ika lne narav i — a to svojs tvo 

is t iču W e i l i B e n l o e w napose za a k c e n a t l a t insko-g rčk i (n. n. m. 

1 5 ) . D a k l e naš a k c e n a t i m a istu onu g lavnu vlast i tost , ko ju i a k ­

cena t g r č k i ili l a t insk i , j e r se u muz ika lnos t i podudaraju. P o tome 

j e naš a k c e n a t s v a k a k o b l iž i , ma i ne bio sa sv iem ono isto, na­

r av i a k c e n t a s t a r i n skoga , nego li narav i a k c e n t a modernieh j e z i k a . 

P o t a n j e os ta je zadaćom muz ika ln ieh ljudi, ko j i akcen tuac i j u hrva tsko-

s r b s k o g a j e z i k a r a z u m i j u , da nam muzika lnos t našega a k c e n t a 

p ro tumače . D a naš ob ičn i govo r neku osobitu melodi ju ima, pače 

da t a me lod i j a n i j e ni po svuda j e d n a k a , v e ć ovdje ž ivl ja i ugod­

ni ja , ondje ml i t av i ja , to z n a m o i mi n e v j e š t a c i ; al i onoj modulaci j i , 

onomu t a l a san ju g l a s a u h r v a t s k o m govoru pronaći t eo re t i čku for­

mulu iliti m u z i k a l n i e m nač inom ga ustanovit i — to j e zada tak 

n j ihov. Mi se la ic i zadovo l ju jemo van j sk imi pojavi , a u sk lad ih 

doves t i te p ro tumači t i z a d a t a k j e ljudi, ko j i imaju dvo jake tomu 

pot reb i te umieće , m u z i k a l n e i filologijske. T a k a v j e j e d a n vanjsk i 

po jav , k o j i po t j eče iz muzika lnos t i h r v a t s k o g a akcen ta , što se može 

k o d g d j e k o j i h g l u m a c a n a pozorištu r azabra t i gotovo p jevan je 

mjes to d e k l a m a c i j e . A l i to isto vidi se j o š b o l j e u drugom pojavu, 

k o j i dolazi od i s toga u z r o k a : kada č o v j e k š tokavac , na pr i l iku naš 

k r a j i šn ik , govor i j e z i k o m n j e m a č k i m , ulit ć e on u ta j moderni a l i 

v e o m a nemuz ika ln i j e z i k svu muzika lnos t a k c e n t a svoga te ć e 

odat le i zać i ono čudno i zgova ran je n j e m a č k i h r ieči , k o j e se može 

čut i od Haših k r a j i š k i h n iž ih ča s tn ika . K a d ne bi n igd je drugdje, 

a ono b i se po tom i zgova ran ju s t rana j e z i k a p r ema muzika lnos t i 

d o m a ć e g a a k c e n t a mjes to p u k e n j e m a č k e in tenzivnost i naglašenieh 

s lovk i morao s v a t k o uvjer i t i о osobi to j , skroz muzika lnoj narav i 

h r v a t s k o - s r b s k o g a a k c e n t a . S t a r i vele ( D i o n y s , ha l ikarn . d. comp, 

v e r b . 1 1 ) , da j e u g r č k o m j e z i k u nag la šena s lovka mogla bi t i z a 

č i t av k v i n a t v i š a od nenag lašen ieh : διαλέκτου μεν ουν μέλος ένι με­

τρείται δΊαστήματι τω λεγομένω »Sia πέντε« ώς εγγιατα, και οίίτε επιτείνεται 

πέρα των τριών τόνων και ήμιτονίου επί το οξυ, οιίτε άνίεται του χωρίου 

τούτου πλεΐον επί το βαρύ; k o l i k a bi b i l a d is tanc i ja nag lašene naprani 

ne nag lašen iem u nas , da se stavi pod muzika lnu mjeru, to j e opeta 

z a d a t a k muz ika ln i eh filologa da r a z a b e r u i dokažu . 

A l i ova osob ina n a š e g a današn jega a k c e n t a , k o j o m se podudara 

s n a č e l i m a s t a re g r č k o - r i m s k e akcen tuac i j e , ima j o š i svoju histo­

r i j s k u vr iednos t . J a s a m uvje ren , da j e n e k o č upravo tol iko muzi­

ka lnos t i , k o j a pos ta je modulac i jom viših (t . j . nag lašen ieh) i nižih 



( n e n a g l a š e n i e h ) , dugih i k r a t k i h s l o v k i , mora lo biti i u j e z i k u 

ru skom. A k o j e ist ina, da se danas j e d n a k o i zgovara ju u r u s k o m 

j e z i k u : ce łó , peró, rebro, stegno, rosâ , go rà , ses t ra , zeml ja , s e r e b r ó 

i vedro, verba , vino, zimâ, gnêzdo , bêdâ , b o r o d â , borozdâ — to se 

napram č a k a v s k o m nar j eč ju j e z i k a h r v a t s k o g a u ru skom j e z i k u iz­

gubi la raz l ikos t predpos l jednjega s loga, k o j i j e u č a k a v š t i n i čas k r a t a k 

čas dug, k a o : čelo , pero, rëbrô , st gnô, röYa, görl, sestra , zeml ja , s r e ­

bro napram : vidro vrbâ , vïnô, zimà, gn lzdô , bïdà, brada, b r a z d a i td. 

A k o se u ruskom j e z i k u j e d n a k o i zgova ra ju boloto i zoloto , s amo 

što j e prva r ieč nag lašena b o l ó t o , a d ruga z ó l o t o , a ono se u 

h rva t skom j e z i k u p rva r i eč i z g o v a r a : b l a t o , d ruga : zlato ( t . j . 

z l âa to ) ; ili rusk i g o r ó h b i gorodï., a h r v a t s k i gràh i g râd (t . j . 

g räad) itd. U ruskoj dak le a k c e n t u a c i j i i m a nešto, što se samo od 

sebe ne dokučnje , j e r mu j e nes ta lo p remisa , k o j e ž ive j o š u nas , 

u na r ječ ju č a k a v s k o m ; t. j . u r u s k o m j e j e z i k u os tao g i b a k a k c e n a t 

ali j e nesta lo kvan t i t e t a — u tom j e današn j i j e z i k rusk i napram 

našemu h rva t sko - s rbskomu znatno modern iz i ran , t. j . u ve l iku na-

zadku. Al i da j e n e k o ć i rusk i j e z i k z a c ie lo r a z l i k o v a o dužinu i 
kra t č inu voka la , to potvrdjuje j o š i j e z i k č e š k i , k o j e m u se u k o č i o 

akcena t , nu ostala mu dužina v o k a l a . H r v a t s k o - s r b s k i j e z i k i m a 

dakle j o š ujedinjene ob j e vlast i tost i , k o j e se odvojene na laze j e d n a 

u ruskom, druga u č e š k o m j e z i k u . U pro t ivnoj j e k ra jnos t i n a p r a m 

našemu današnj i j e z i k po l j sk i , k o j e m u se i a k c e n a t posvema u k o č i o 

a i dužine v o k a l a nestalo mu, k o j u j e n e k o ć j o š imao ( s r . - M a ł e c k i 

g ram. § 2 2 ) . 

Hoteć i dak le n e k o m idealnom r e k o n s t r u k c i j o m predoči t i si j e z i k 

s lovinski u n jegovu p redh i s to r i j skom j e d i n s t v u , n i j e dosta što po 

načel ih kompara t ivne g r a m a t i k e u m i j e m o odabra t i po t reb i te v o k a l e 

i konsonante , nego od r azbacan i eh o s t a n a k a n e k o š n j e vrlo b o g a t e 

r i tm ike val jalo b i j o š uspostavit i s t a r insk i kvan t i t e t i s t a r insku a k -

cen tuac i ju . Z a kvan t i t e t poslužio b i n a m današn j i j e z i k h r v a t s k o -

s rb sk i i č e š k i uza s tar i je v i e k o v e p o l j s k o g a j e z i k a ; za a k c e n t u a -

oiju poslužilo bi nam na r j eč j e č a k a v s k o j e z i k a h r v a t s k o g a i j e z i k 

rusk i . 


